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Представленная выпускная квалификационная работа посвящена исследованию хронотопа в прозаических и поэтических произведениях одного из самых выдающихся тибетских писателей XX в. Дондуб Гьела (тиб. don grub rgyal, 1953–1985 гг.).
Необходимо учитывать, что современная тибетская литература – относительно новое явление в мировом литературном процессе. Она выделяется на общем фоне, в первую очередь, особенностями своего происхождения. На ее формирование повлияли политические, социальные и культурные процессы, происходящие в КНР во второй половине XX в. [Shakya 2004: 63–65]. Наибольшее влияние на литературную жизнь Тибета оказала «культурная революция», которая произошла в 1966–1971 гг. в Китае. В этот период закрывались многие тибетские учебные заведения, что приводило к неграмотности населения; интеллигенция Тибета подвергалась репрессиям. Крупномасштабное продвижение образования на китайском языке было приоритетом коммунистического правительства [Hartley 2003: 100–103]. В период после «культурной революции» писатели стремились отобразить в своих произведениях как старый, так и новый уклад. Они описывали не только традиционную жизнь тибетцев, но и возникшие новшества, свое отношение к ним. При этом, тибетские авторы были ограничены в свободе выражения своих мыслей. Литература развивалась в рамках определенной политической идеологии, партия контролировала издательства [Yangdon Dhondup 2004: 7–23]. Именно на этот период приходится начало формирования так называемой новой литературы Тибета (тиб. gsar rtsom), и Дондуб Гьел является одним из самых известных авторов данного направления. Его произведения стали инновационными для литературы Тибета, послужили базой для формирования литературной мысли нового поколения [Hartley 2006: 9].  
Объектом исследования данной выпускной квалификационной работы являются произведения Дондуб Гьела из полного собрания его сочинений в шести томах [См. don grub rgyal 1997: pod 1–6], содержащего уже ранее опубликованные в журналах произведения, а также неопубликованные эссе и переводы китайских художественных и исторических произведений. Выборка объектов исследования была произведена на основе наличия опубликованных переводов или переводов, выполненных автором выпускной квалификационной работы за весь период обучения в бакалавриате, один из которых был представлен в приложении курсовой работы за третий курс «Хронотоп и система персонажей в рассказе Дондуб Гьела “Дугцо”».
Предметом исследования является хронотоп в произведениях Дондуб Гьела.
Исходя из особенностей объекта и предмета исследования, целесообразным представляется использование метода литературоведческого анализа.
Цель исследования – проанализировать особенности хронотопа в произведениях Дондуб Гьела. Для осуществления поставленной цели автором выпускной квалификационной работы были сформулированы следующие исследовательские задачи: рассмотреть биографию и творческий путь Дондуб Гьела; изучить хронотоп как литературоведческое понятие, выявить его основные типы; проанализировать хронотоп произведений Дондуб Гьела на основе подходящей классификации. 
Научная новизна исследования заключается в том, что в отечественной и мировой тибетологии на данный момент не было осуществлено анализа хронотопа в произведениях современной тибетской литературы, в частности, в творчестве Дондуб Гьела. 
Актуальность исследования объясняется отсутствием жанровой классификации произведений современной тибетской литературы. В основе существующей в тибетологии парадигмы описания классической тибетской литературы лежат функциональные и содержательные признаки, не актуальные для современных произведений. Изучение хронотопа, являющегося частью художественного мира и имеющего жанрообразующие и композиционные функции, станет важным шагом в дальнейшем изучении жанровой системы современной тибетской литературы.
Выпускная квалификационная работа представлена на 53 страницах и состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованных источников и литературы. В первой главе рассматривается биография и творчество Дондуб Гьела. Во второй приводится характеристика хронотопа в качестве литературоведческой категории. Третья глава содержит теоретическое обоснование проводимого исследования, а также параграфы, посвященные анализу художественных и структурно-содержательных особенностей хронотопа произведений писателя с опорой на классификацию М. М. Бахтина. В заключении подводятся итоги и формулируются отличительные характеристики хронотопа в произведениях Дондуб Гьела. 
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Творчество Дондуб Гьела относится к так называемой новой литературе Тибета (тиб. gsar rtsom), которая начала формироваться в конце 1970-х гг. [Hartley 2006: 9]. Ее появление связано с окончанием в КНР «культурной революции» и смертью Мао Цзэдуна, что привело к возможности развития культуры национальных меньшинств, в частности тибетцев. В школах возобновилось преподавание на тибетском языке, появилось больше грамотных людей. Современные тибетские авторы стали нарушать традиционные каноны, литература обрела светский характер и стала более понятной для широкой общественности. Дондуб Гьел выступил одним из основоположников новой литературы Тибета, его творчество можно назвать отправной точкой современной тибетской литературы [Гроховский, Ильина 2014: 193].
Дондуб Гьел родился в Амдо, в местности Гуронг Пхоба (тиб. dgu rong pho ba) в 1953 г. Вскоре после его рождения умер его отец, чем обрек Дондуб Гьела и его мать на тяжелую жизнь в нищете. С 1960 по 1965 он обучался в местной школе. Хотя она была совсем новая, средств, необходимых на обеспечение школьникам достойного образования, не было. Будущий писатель научился там писать, читать и считать. Когда его мать повторно вышла замуж, он был вынужден просить помощи у своего дяди, который поместил его в школу-интернат для подготовки учительских кадров. По окончании выпускников обеспечивали работой при коммунистическом правительстве. Существенным минусом этой школы была сильная удаленность от дома и отсутствие транспорта, поэтому на каникулы ему приходилось ходить в родную деревню пешком. Об этих сложных временах он позже напишет повесть «Любовь плоти и кости» (тиб. brtse dungs kyi rba rlabs) [Pema Bhum 1995: 17]. 
В годы обучения Дондуб Гьела в школе-интернате началась «культурная революция» (1966–1976 гг.). Тибетская интеллигенция подверглась репрессиям, были закрыты многие учебные заведения, правительство пыталось уничтожить идентичность малых национальностей страны. Такая политика заметно повлияла на культурную жизнь тибетцев, вследствие чего население преимущественно оставалось малограмотным, не владело тибетским литературным языком. У тибетских писателей не было читателей, и они были вынуждены писать на китайском языке. Многие грамотные люди, в том числе писатели и переводчики, бежали в Индию, некоторые вступили в Коммунистическую партию Китая (КПК), получили социалистическое образование [Schiaffini 2006: 113]. Тем не менее, Дондуб Гьел смог закончить школу и даже получил работу в тибетском отделе Цинхайской радиостанции в Синине в 1969 г. [Pema Bhum 1995: 18]. Этот город сильно повлиял на его мировоззрение, заставив задуматься о проблемах, существующих в городской и сельской местности, о вопросах образования. На это время пришелся расцвет критикующей «культурную революцию» литературы, передающей новые настроения эпохи. Свои мысли об этом периоде своей жизни он выразил в таких произведениях, как, например, рассказы «Дугцо» (тиб. 'brug mtsho), «Пецо» (тиб. pad mtsho), повесть «Цветок, побежденный морозом» (тиб. sad kyis bcom pa'i me tog) и др. В данных произведениях Дондуб Гьел раскрывает такие проблемы, как консервативность тибетского общества, низкий уровень образования и безграмотность в Тибете, а также выражает надежды на будущее развитие и прогресс во всех сферах жизни.
Работа на радиостанции была плодотворной, он быстро поднялся по карьерной лестнице, повысил свой уровень владения тибетским и китайским литературными языками. Спустя три года начальство отправило его учиться в Центральный институт национальных меньшинств в Пекине с сохранением заработной платы. Там он увлекся изучением поэзии [Pema Bhum: 18], что помогло ему сформировать уникальный эклектичный стихотворный слог, сочетающий в себе тибетские традиционные и заимствованные современные стихотворные стили [Virtanen 2011: 54]. 
Год возвращения Дондуб Гьела на Цинхайскую радиостанцию (1976 г.) совпал с окончанием «культурной революции», что позволило тибетским авторам выражать свое мнение более открыто. Как уже было сказано ранее, это период становления новой литературы Тибета. Начало ее развития принято датировать 1978 г., когда состоялся третий пленум одиннадцатого Съезда КПК, в результате которого Тибет получил возможность выражения своей культурной идентичности. Приход Дэн Сяопина (кит. dèng xiǎopíng) к власти в КНР в конце 1970–х стал решающим фактором в ослаблении контроля партии в культурной сфере. В Китае провозгласили политику «открытых дверей», начали проводить политические реформы. Перед правительством Дэн Сяопина стояла задача возрождения культурных традиций этнических меньшинств, пострадавших в период «культурной революции». Партия взяла курс на развитие национальных литератур. Власти КНР планировали использовать литературу для пропагандистских целей и для разоблачения преступности старого режима. Основным способом решения этой задачи стало создание журналов и открытие издательств, в которых писатели из числа меньшинств могли бы публиковать свои работы [Shakya 2004: 67–68]. На этот период пришелся расцвет творчества Дондуб Гьела. До 1979 г. он публиковался в газете «Цинхайские тибетские новости» под псевдонимом «Радио Победа» (тиб. rlung 'phrin rgyal). Это были экспериментальные сочинения, сочетающие в себе современные и традиционные тибетские литературные стили.
После окончания «культурной революции», система образования в Китае была реформирована, и тибетцы снова смогли поступать в учебные заведения, сдав вступительные испытания. Дондуб Гьел их успешно прошел и поступил на впервые сформированную Кафедру тибетской литературы в Институте национальных меньшинств в Пекине. Там он окунулся в научную среду, познакомившись со многими известными тибетскими и китайскими учеными. Несмотря на то, что в основном научный интерес Дондуб Гьела был направлен на историю, а особенно на эпоху китайской династии Тан (VII–VIII вв.), отличающуюся развитием тибетской государственности, объектом его исследования стала древняя тибетская поэтическая традиция гурлу (тиб. mgur lu). В 1985 г. была опубликована его диссертация «История и характеристики гурлу» (тиб. mgur glu'i lo rgyus dang khyad chos), где большое внимание уделено исследованию традиционных поэтических фигур [Гроховский, Ильина 2014: 196]. 
В 1981 г. вышел первый сборник его работ, написанных в период с 1979 по 1980 гг. Он назывался «Рассвет ясного и простого письма» (тиб. bol rtsom zhogs pa'i skya rengs) и содержал преимущественно стихотворные произведения в традиционном поэтическом стиле[footnoteRef:1] и несколько прозаических работ. Стихотворения из данного сборника содержат одинаковое количество слогов в пределах строк одной строфы, что соответствует традициям тибетской поэзии [Virtanen 2011: 40]. Например, «Повествование о семи царских сокровищах» (тиб. rgyal srid sna bdun la sbyor ba'i 'bel gtam) Дондуб Гьела стало образцом традиционного тибетского литературного стиля [Pema Bhum 1995: 20]. Рассказы из данного сборника – «Пецо», «Сказитель» (тиб. sgrung pa) и «Дугцо», являются поучительными и носят не религиозный характер. Однако, туда также вошло одно религиозное эссе «Собрание услышанного и увиденного в монастыре Ладанг Ташикьил» (тиб. bla brang bkra shis 'khyil gyi mthong thos mdor bsdus) [Virtanen 2011: 41]. Сборник имел огромный успех, и Дондуб Гьел стал одним из первых известных тибетцев, создающих нерелигиозную литературу. [1:  Прим. Тибетский стих или метрическая строка состоит из двух-пяти слогов, каждый слог состоит из двух позиций, сильной и слабой. Ударение нейтрализуется на последнем слоге каждого стиха. Схема метра может быть как установленной, так и неустановленной [Beyer 1992: 408].] 

В этот же период появляются такие литературные журналы, как «Тибетская литература и искусство» (тиб. bod kyi rtsom rig sgyu rtsal) и «Легкий дождь» (тиб. rang grol). Тибетское общество еще не оправилось от репрессий и боялось возвращения строгой цензуры, поэтому большинство публикуемых произведений было посвящено либо Коммунистической партии и проводимой ею политике, либо традиционной тибетской религиозной культуре. Рассказы Дондуб Гьела, опубликованные в этих журналах, например, «Равнина дикого яка и тигра» (тиб. 'brong stag thang), «Перерожденец» (тиб. sprul sku) и «Цветок, побежденный морозом», стали новаторскими, отражающими современную действительность, и давшие надежду свободе слова. Также имело успех его стихотворение «Водопад юности» (тиб. lang tso'i rbab chu), опубликованное в журнале «Легкий дождь» в 1983 г. [Pema Bhum 1995: 22–23] Оно стало эталоном современной тибетской поэзии, как раньше его «Повествование о семи царских сокровищах» выступало образцом традиционного стиля.
Закончив Институт национальностей, Дондуб Гьел стал там преподавать, основал Кафедру тибетского языка для подготовки учителей. В 1984 г. он переехал в Чабчу (тиб. chab cha), чтобы преподавать там тибетский язык в Училище для преподавателей национальных меньшинств, однако его своевольный стиль преподавания был плохо воспринят, и он был вынужден покинуть преподавательский пост. Попытки найти новую работу не увенчались успехом, так как большинство учебных заведений были слишком консервативны и не хотели проблем с правительством. 29 ноября 1985 г. он совершил самоубийство [Pema Bhum 1995: 25–26]. 
В 1997 г. вышло полное собрание его сочинений в шести томах, содержащее уже ранее опубликованные произведения, а также неопубликованные эссе и переводы китайских художественных и исторических произведений. Дондуб Гьел в своих произведениях показал жизнь простого тибетского народа того периода, отразил существующие культурные и социальные проблемы. Его сочинения отличаются многообразием стилей: классические тибетские и современные стихотворения, современные истории о любви, клановом соперничестве и обычаях кочевников, сюжеты, заимствованные из классической китайской литературы и др. [Stoddard 1992: 828]. 
Дондуб Гьел писал и на китайском, и на тибетском языках, но произведения на китайском не хотели печатать в китайских журналах. В своем эссе «О содержании литературы» (тиб. rtsom rig sgyu rtsal gyi srog) он рассуждает о связи литературы и жизни общества и говорит, что каждый писатель привносит в произведение свой субъективный опыт [Virtanen 2011: 53]. Творчество Дондуб Гьела имело большой успех среди тибетского населения. Его произведения отличаются проявлением любви к тибетскому народу и его традициям, гордостью своим происхождением, реалистичным изображением тибетской действительности, отсутствием страха в выражении своего мнения. Его работы патриотичны, что часто выражается через образную систему, пейзажные зарисовки. Деревне и сельской местности он всегда противопоставляет городскую среду, негативно о ней отзываясь и критикуя пороки современного общества. Автор выступает за сохранение традиций и национальной идентичности, но при этом призывает к развитию Тибета и научно-культурному прогрессу. Его творчество – это литературный протест против старых порядков. Широкий круг литературных интересов Дондуб Гьела определил смешение различных стилей в его работах, использование многообразных литературных приемов, благодаря чему его произведения считаются новаторскими для тибетской литературы [Shakya 2004: 175–181].
Таким образом, за свою недолгую жизнь Дондуб Гьел смог привнести многое в тибетскую литературу: новый литературный стиль, основанный на смешении традиций и современных направлений, и большое литературное наследие, содержащее десятки сочинений, как прозаических, так и поэтических, и переводов. На творчество Дондуб Гьела большое влияние оказала обстановка в стране: его произведения отражают действительность тибетского народа в «культурную революцию» и последующий период изменений. Всю свою жизнь он посвятил литературному протесту против старых порядков, писатель стремился изменить тибетский народ к лучшему с помощью своего творчества.  
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[bookmark: _Toc74271449]Глава 2. Понятие хронотопа как литературоведческой категории

Хронотоп как литературоведческая категория рассматривался многими учеными, большинство из которых дает ему определение взаимосвязи временных и пространственных отношений. Существует много классификаций хронотопов, зависящих от метода исследования. Например, есть типологии, отталкивающиеся от семиотики, лингвистики и др. В первом случае они передают особенности художественных образов, выражающих глубинную информацию, содержащуюся в тексте. Во-втором – движения сюжета, отраженные с помощью лингвистических средств, например, использование определенных глагольных форм. Есть хронотопы крупные и хронотопы мелкие. Крупные носят жанрообразующие и композиционные функции, а малые – сюжетообразующие и художественно-изобразительные. Жанрообразующая функция первых связана с освоением реального исторического хронотопа в процессе развития литературных традиций, в результате чего реальный хронотоп в различных произведениях отражается по-разному и в разной степени [Бахтин 1986: 122]. Что касается мелких хронотопов, они выступают в качестве основного мотива, вокруг которого выстраиваются и взаимодействуют более мелкие элементы сюжета. Далее мы будем использовать «мотив», «мотивный хронотоп», «малый/мелкий хронотоп», как синонимичные выражения. 
Впервые термин «хронотоп» использовал А. А. Ухтомский в своем докладе «О временно-пространственном комплексе, или хронотопе». А.А. Ухтомский перенес теорию математического естествознания на окружающую действительность и стал говорить о хронотопе, как о категории, существующей в реальном мире, понимая под этим понятием цельность пространства и времени, не существующих отдельно друг от друга ни в реальном мире, ни в мире художественного произведения [Ухтомский 2002: 70].
М. М. Бахтин в своей работе «Формы времени и хронотопа в романе» сузил определение исследуемого понятия до области литературного произведения: «Существенную взаимосвязь временных и пространственных отношений, художественно освоенных в литературе, мы будем называть хронотопом (что значит в дословном переводе – “времяпространство”)» [Бахтин 1986: 121].
В данной работе под термином «хронотоп» понимается именно взаимосвязь пространственных и временных отношений в художественном тексте, выступающая в качестве одной из основных его характеристик, в связи с чем целесообразным представляется охарактеризовать понятия художественного времени и пространства и показать, как они связаны. 
Время и пространство – связанные универсальные понятия, характерные для каждой культуры. Они помогают создать «сетку координат» или «модель мира», посредством которых в сознании людей формируется та или иная действительность [Гуревич 1984: 22–26]. 
Д. С. Лихачев дает такое определение художественного времени – это «явление самой художественной ткани литературного произведения, подчиняющее своим художественным задачам и грамматическое время, и философское его понимание писателем» [Лихачев 1971: 234]. Время является одной из основных литературоведческих категорий и обозначает время событий, на которых строится сюжет. Эти события имеют различную длительность и скорость, могут включать субъективное восприятие времени [Тураева 1979: 15]. 
Время в литературном произведении носит следующие черты:
– оно может иметь как четкие границы, так и быть размытым;
      – носит системный характер, воплощая авторское мировоззрение;
– неоднородно – оно может сжиматься, сокращаться и, наоборот, растягиваться;
      – оно многомерно, то есть состоит из «оси рассказывания» и «оси описываемых событий»;
– время обратимо и разнонаправленно – в тексте часто нарушена реальная событийная последовательность;
– отличается непрерывностью и дискретностью – то есть несмотря на сохраняющуюся последовательность действий, они могут распадаться на отдельные эпизоды, при этом время сжимается или расширяется в зависимости от авторского замысла;
– время упорядочено и представляет собой цепь событий в бесконечном потоке времени, рамки событий обычно фиксированы [Николина 2008: 121–134]. 
С временной организацией произведения неразрывно связана категория пространства. Художественное пространство – это замкнутая система, которая создает образ мира произведения. Оно способно изменяться, создавая среду для смены событийного ряда и движения времени [Николина 2008: 145]. В пространстве, созданном автором, фактически размещаются персонажи и совершается действие [Лотман 1997: 627].
Художественное пространство характеризуется такими чертами, как:
– протяженность;
– непрерывность – прерывность;
– трехмерность;
– различие пространства повествователя и персонажей;
– расширяемость – сжимаемость;
– открытость и замкнутость;
– конкретность и абстрактность;
– динамичность [Николина 2008: 144–149].
О взаимосвязи художественного времени и пространства писали многие исследователи. Так, П. А. Флоренский в работе «Анализ пространственности и времени в художественно-изобразительных произведениях» рассуждает о том, что художественное пространство имеет определенное строение и упорядоченность и эстетически принудительно развивается в определенной последовательности [Флоренский 1993: 230]. Другими словами, события и образы произведения упорядочены в художественном пространстве с помощью времени. 
В. Н. Топоров в работе «Пространство и текст» так писал о взаимосвязи рассматриваемых категорий: «Пространство и время, строго говоря, не отделимы друг от друга, они образуют единый пространственно-временной континуум (…) с неразрывной связью составляющих его элементов» [Топоров 1983: 231]. В художественном пространстве «(...) время сгущается и становится формой пространства, оно “спациализуется” и тем самым как бы выводится вовне, откладывается, экстенсифицируется, его новым “четвертым” измерением. Пространство же, напротив, “заражается” внутренне-интенсивными свойствами времени (“темпорализация” пространства), втягивается в его движение, становится неотъемлемо укорененным в разворачивающемся во времени мифе, сюжете (т.е. в тексте)» [Топоров 1983: 232]. Также он дополняет идею о неразрывности времени и пространства, наделяя хронотоп центром или вещественным наполнением, которое организует пространство и время вокруг себя, и также с ними взаимосвязано [Топоров 1983: 234]. 
Прослеживая, как меняются в художественном тексте категории времени и пространства, можно выделить некоторые закономерности их взаимосвязи. Например, ускорение времени приводит к сжатию пространства, а замедление времени, наоборот, к его расширению, течение времени может быть передано путем изменения характеристик пространства, и др. [Николина 2008: 150–151]
Также, следует отметить, что хронотоп раскрывается по-разному в лирических и эпических произведениях. В эпических он выступает прежде всего в качестве сюжетообразующих мотивов, а в лирических – в качестве лейтмотивов, т.е. идеи и эмоционального настроения произведения [Хализев 1999: 137]. Душевное состояние лирического героя также является частью времени-пространства в поэзии, поэтому важен анализ мироощущения героя, его изменений. В эпических произведениях хронотоп является той структурой, на которой строится авторское повествование [Фесенко 2008: 117]. Важным является выявление временных и пространственных ориентиров, на которые опираются происходящие в тексте события.
Как было упомянуто ранее, единой классификации хронотопов нет. Разные исследователи выделяют различные типы. Самыми известными являются классификации М. М. Бахтина и Тартуско-московской семиотической школы.
Характеризующей чертой хронотопа по М. М. Бахтину является пересечение временных и пространственных рядов, причем именно время выступает ведущим началом. Время, меняясь, становится осязаемым, втягивая в себя пространство и сюжет. Концепция времени, как места совершения событий, позволила выделить несколько типов хронотопов. М.М. Бахтин приводит следующую классификацию типологически устойчивых крупных хронотопов, имеющих жанрообразующее и композиционное значение: фольклорный хронотоп, авантюрный, авантюрно-бытовой, автобиографический, рыцарский, раблезианский хронотоп и идиллический, в рамках которых он выделяет более мелкие типы – места пересечения пространственных и временных рядов – хронотоп встречи, хронотоп дороги, реальный хронотоп (площади), чужой мир, замок, гостиная-салон, провинциальный городок, порог (хронотоп  кризиса и жизненного перелома), и др. [Бахтин 1986: 121–290]. 
Семиотическая школа рассматривает хронотоп, как компонент художественного образа, и выделяет всего три типа хронотопа: топографический, психологический и метафизический, или три уровня художественного мира – авторский уровень, на котором отражается реальный исторический хронотоп, т.е. находит свое выражение конкретная историческая эпоха, а также передается авторское субъективное восприятие действительности и создаваемого им текста; сюжетный уровень, связанный с самосознанием героев; и уровень осмысления текста, в процессе которого читатель соотносит прочитанное с собственным опытом [Тороп 1984: Электронный ресурс]. Хронотоп является здесь частью образного мира произведения и отражает как авторский, так и читательский субъективный опыт, выступает в качестве семиотической системы, основными чертами которой является изменчивость и неоднородность [Лотман 2001: 251–257]. Эта система представляет собой определенную последовательность образов, представленных в художественном тексте, и разворачивающихся в художественном времени и пространстве [Гальперин 2007: 87]. 
Таким образом, проведя анализ работ, посвященных художественному времени и пространству, можно выделить общие черты, свойственные хронотопу и выдвигаемые большинством исследователей: хронотоп отражает взаимосвязь категорий времени и пространства, и каждое произведение имеет свои особые хронотопические характеристики, присущие определенной модели художественного мира. При этом хронотопы эпических произведений могут быть синонимичны мотивам, и, соответственно, нести сюжетообразующую функцию, а лирических – выступать в роли лейтмотивов, передавая общую эмоциональную окраску произведения. Кроме того, хронотоп может определять жанровую специфику произведения, а также быть частью образной системы художественного мира.
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В данной главе представлена попытка проанализировать взаимосвязь категорий времени и пространства в творчестве Дондуб Гьела, опираясь на классификацию крупных хронотопов по М. М. Бахтину, так как она является наиболее полной, а также, будучи посвященной крупным хронотопам, подходит для изучения произведений целиком. Что касается малых, мотивных хронотопов, мы проанализируем только хронотопы, встретившиеся в рамках конкретной выборки произведений и имеющие важное сюжетообразующее и изобразительное значение. 
До XX в. жанры тибетской литературы традиционно выделялись по функциональному и содержательному признакам. Жанровая принадлежность произведения могла быть указана автором в названии. Х. Кабезон и Р. Джексон выделяют следующие жанры тибетской классической литературы: история и биография, канонические и квазиканонические сочинения, философская литература, литература о путях религиозного самосовершенствования, ритуальная литература, литературные искусства, нелитературные искусства, руководства и справочники [Cabezón, Jackson 1996: 30-31]. Роман, а также эпос о Гесере  (тиб. ge sar sgrung), поэзию и трактаты по поэтике (тиб. rtsom rig) они относят к более частным жанрам, входящим в раздел «литературные искусства». Под романом здесь подразумевается произведение Докар Жабдунг Церинг Ванггьела (тиб. mdo mkhar zhabs drung tshe ring dbang rgyal) «Предание о Жонну Даме» (тиб. gzhon nu zla med kyi gtam rgyud), которое представляет собой авторскую интерпретацию индийской «Рамаяны» (скр. rāmāyaṇa) и авадан (скр. avadāna), состоящую как из прозаических, так и из стихотворных частей. 
Системного изучения жанров современных произведений тибетской литературы не проводилось. Л. Хартли отмечает, что в современных тибетских произведениях нарушаются нормы традиционной индо-тибетской поэтики [Hartley 2008: 3], и авторы постепенно отходят от религиозного содержания, уделяя внимание актуальным проблемам общественной жизни, вдохновляясь переводами с китайского западных произведений А. П. Чехова, Г. де Мопассана, О. Генри, У. Фолкнера, Г. Г. Маркеса и Х. Л. Борхеса [Hartley 2008: 21]. О жанровой принадлежности современных тибетских произведений могут говорить антологии, приуроченные к важным датам государственного или локального значения, которые содержат скомпонованные по определенному принципу и опубликованные ранее в других изданиях произведения, например, рассказы конкретного автора или произведения определенной тематики [Гроховский 2014: 180–189]. Тем не менее, степень изученности тибетских антологий ограничивается общими сведениями. Кроме того, на данный момент изучено около двадцати тибетских романов, написанных в период с 1981 г. по настоящее время, среди которых исследователи отмечают такие жанры, как соцреализм, магический реализм, исторический, психологический, фантастический, биографический, героический и историко-героический романы [Гроховский 2014: 170–180]. 
Как уже было сказано ранее, для анализа хронотопов в творчестве Дондуб Гьела мы будем опираться на классификацию, предложенную М. М. Бахтиным. Следует отметить, что, несмотря на то, что она была заявлена им как жанрообразующая и применялась к жанрам романа, мы будем рассматривать только структурно-композиционную функцию крупных хронотопов, или, как отмечает Н.Л. Лейдерман «пространственно-временную организацию, которая является собственно конструкцией внутритекстовой сферы художественного мира» [Лейдерман 2010: 121].
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Основной характеристикой данного типа хронотопа является наличие исторической инверсии, т.е. изображения в прошлом будущего, того, что только собирается произойти: «(...) здесь изображается как уже бывшее в прошлом то, что на самом деле может быть или должно быть осуществлено только в будущем, что, по существу, является целью, долженствованием, а отнюдь не действительностью прошлого» [Бахтин 1986: 183]. Ее выражением выступают древние мифы, сказания, более поздние представления о мироустройстве, народные мировоззрения. Художественный мир фольклорного хронотопа ориентируется на представления и идеалы прошлого. При такой инверсии категория будущего теряет свою значимость, соответственно время становится неоднородным. Все предметы в пространстве существуют в реальности настоящего или прошедшего времени. Также, для данного типа хронотопа важна концепция эсхатологизма, или конца существующего бытия. При этом не важно, с чем будет связан этот конец, главное, что он близко, он ощутим. Важно, что есть сейчас, а не то, что будет после [Бахтин 1986: 184]. 
В стихотворении Дондуб Гьела «И здесь есть живое сильно бьющееся сердце» (тиб. 'di na yang drag tu mchong lding byed bzhin pa'i snying gson po zhig 'dug) [См. don grub rgyal. pod dang po 1997: 90–94] лирический герой акцентирует внимание на прошлом своей родины, на истории Тибета, его мифах и народных преданиях. Например, в стихотворении упоминается древняя легенда о горной демонице и обезьяне-бодхисаттве, которая рассказывает о происхождении тибетского народа. Лирический герой считает предания непонятной, но при этом неотъемлемой частью тибетской истории:
«Воистину, есть удивительное и недоступное для чужих умов предание
о наших предках
В те времена, когда способности говорить и понимать смысл еще не обрели 
полноты, –
Об обезьяне-бодхисаттве и
Воплощении госпожи Бхрикути – горной демонице.
...Тем не менее это – свидетельства истории
И напоминание о случившемся» [Цит. по Гроховский 2014: 393].
Приведенный отрывок свидетельствует об ориентации лирического героя на идеалы прошлого, о прославлении вневременных культурных объектов. Связь времен передана не только через ностальгические воспоминания о прошлом, но также благодаря связующим время символам. Так, в произведении говорится о текстах буддийского канона, который до сих пор остается важным элементом тибетской культуры и религиозной жизни, в частности:
«...Красавицы Слова Будды и Комментариев, милых сердцу, 
И множества разнообразных сокровищниц знаний, о которых трудно забыть»  
[Цит. по Гроховский 2014: 393].
Время произведения неоднородно. Будущее представлено в качестве надежды на его свершение, и занимает всего пару строк стихотворения. Лирический герой питает надежду на то, что Тибет готов и способен на развитие и прогресс здесь и сейчас:
«Шансы на то, что прольется теплый дождь прогресса, невелики.
Однако пар надежд нации непременно поднимется в небо
И туча достоинства Страны Снегов непременно надвинется с юга;» [Цит. по 
Гроховский 2014: 394]
Фольклорный хронотоп отражается в мифологическом мышлении героя, которое предполагает движение не только по горизонтальной оси пространства («с юга» – тиб. lho nas), но и по вертикальной («в небо» – тиб. mkha’ la). Все земное, человеческое находится внизу, в то время как с супердистальным пространством (небом) [Касевич 1996: 136] связаны надежды и стремления тибетского народа. Как и архаичный человек, лирический герой ожидает получить с неба благодать (прогресс). 
Эти мечты о будущем – пример эсхатологизма. Перемены, которые возможно наступят, станут концом существующей реальности, однако для лирического героя важно именно то, что он видит прямо сейчас. Поэтому он надеется на развитие и переносит мечты, осуществимые только в будущем, на настоящее время. Он буквально слышит и чувствует наступление перемен:
«То, что я вижу перед своими глазами, – 
Нектар счастья, 
А то, что к тому же наполняет мои уши, –
Будущая жизнь» [Цит. по Гроховский 2014: 394].
Фольклорный хронотоп также можно наблюдать в эссе Дондуб Гьела под названием «Узкая тропа» (тиб. rkang lam phra mo) [См. don grub rgyal. pod drug pa 1997: 1–7]. В начале эссе говорится о пожилых людях, которые стоят и смотрят вдаль, по направлению узкой тропинки, ведущей из деревни, в которой они живут. Рассказчик, следуя за их воспоминаниями, переносит читателя на страницы легендарной истории Тибета. По легенде, по этой дороге проходили царь Гэсэр и обезьяна-бодхисаттва, прародитель тибетцев, а проложена тропа была монахом, который якобы убил царя Ландарму, противника буддизма. В данном стихотворении проявляется связь пространственных представлений с социоцентризмом [Об этом подробнее см. Касевич 1996: 134–135].  Пожилые люди находятся в центре мира – стоят на тропе, связанной с важнейшими событиями в истории их страны. Мотивный хронотоп дороги, представляющий здесь узкую тропу, выступает не только в качестве места совершения действия, но также в качестве метафоры на консерватизм и закоренелость тибетского общества, а также в качестве связующего элемента между поколениями. 
Необходимо отметить, что рассказчик – маленький мальчик, который идет в школу по этой тропе, задается вопросом, почему старики деревни не используют новую дорогу. Он выступает не в качестве носителя фольклорного мироощущения, а выходит за его пределы, видя новую дорогу, связанную с новыми возможностями, его картина мира и пространство вокруг расширяются. Он ведет внутренний монолог, рассуждая, почему его предки построили такую величественную по значимости тропу, но следующие поколения запустили ее. Конец существующего бытия неизбежен: в своих мыслях он приходит к выводу, что будет ходить в школу по новому пути. Будущее в данном произведении также эфемерно и воплощено в надеждах автора на перемены, на развитие Тибета. Это хоть и исторически богатая, но уже разваливающаяся и не имеющая потенциала дорога, поэтому автор выбирает новый путь, сопровождающийся прогрессом. Новая дорога выступает в качестве метафоры и является элементом исторической инверсии. Хотя будущее и прогресс еще не наступили, герой уже видит в существующей реальности их отражение, воплощенное в новой тропе, которая передает веру автора в светлое будущее и призвана способствовать развитию.
Таким образом, крупный фольклорный хронотоп данных произведений выступил в качестве инструмента, помогающего автору выразить свои надежды и стремления на развитие Тибета, показать неэффективность прежнего мифологического мышления, отсталость Тибета, но при этом отразить его богатую историю, значимость его культурных объектов. Малый хронотоп дороги, представленный во втором произведении, выступил не только в качестве времени-места совершения действия и опоры для повествования, но и в качестве образа, отражающего социально-культурное состояние Тибета того периода, а также метафоры, выражающей надежду на развитие и являющейся частичкой будущего в существующей действительности.

[bookmark: _Toc74271452]3.2. Авантюрный хронотоп

Хронотоп авантюрного типа подчиняется следующей структуре: в качестве начального элемента выступает встреча главных героев и возникновение между ними чувств, в качестве конечного – их благополучная встреча после разлуки или брак. Все действие, движение сюжета происходит между этими моментами. Любовь героев не подлежит сомнению на любом этапе данного времени-пространства. Время, лежащее в промежутке между первой и конечной встречей героев, может быть интенсивным и насыщенным, но по итогу к концу произведения герои не переходят пределы брачного возраста. Также, авантюрному хронотопу характерно наличие нескольких временных отрезков-авантюр, которые могут происходить совершенно внезапно и разрешать какие-либо проблемы героев, отвечать на их вопросы, кроме того, они имеют судьбоносное значение и подчинены случаю. Что касается малых хронотопов, в данном пространственно-временном континууме часты мотивы встречи – расставания (разлука), потери – обретения, поисков – нахождения, узнавания – не узнавания [Бахтин 1986: 123–134].
Особенности такого типа времени-пространства можно наблюдать в рассказе Дондуб Гьела «Дугцо» (тиб. 'brug mtsho) [См. don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 302–317]. Структура произведения соответствует авантюрному хронотопу: в начале рассказа говорится о молодых людях, не названном главном герое и его возлюбленной Дугцо, которых разлучила работа – он остался работать в Синине, а она уехала в сельскую местность и стала учителем; заканчивается произведение их благополучным воссоединением.
Эти две точки являются важными компонентами их биографии, действие между ними выступает в качестве связующего элемента. В течение этого промежутка герой едет в сельскую местность и волей случая встречается в автобусе с кочевниками, которые рассказывают главному герою об учительнице Памо и ее героических заслугах. Благодаря этому внезапному, судьбоносному моменту герой понимает, что Памо и Дугцо – это один человек, и наконец встречается с ней. Любовь героев также не подлежит сомнению на протяжении всего произведения: 
«В целом, хотя посередине реки нашей симпатии появилась большая скала препятствий, поток любви, чистый и незапятнанный скверной осадка, не может прерваться. Если задуматься, то это была любовь многих лет, и поэтому тесным связям сердечной склонности сложно ослабнуть»[footnoteRef:2]. [2:  тиб. spyir nged gnyis kyi mdza' mthun gyi chu bo'i gzhung du bar chad kyi pha bong chen po zhig byung na yang/ rgyu spus gtsang zhing snyigs ro'i dri mas ma gos pa'i brtse dungs kyi chu rgyun ni chad ma thub/ 'dang brgyab na lo du ma'i ring gi brtse dungs yin pas/rang dgar 'brel thag chad rgyu'ang las sla mo zhig ma red/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 306]] 

Пространство данного рассказа естественное и географически конкретное – действие происходит в западном Тибете. На это указывают многочисленные топонимы. Например, Синин (тиб. zi ling), Серлунг (тиб. gser lung), Ньилар (тиб. nyi zlar), Ригможунг (тиб. rig mo gzhung). Несмотря на то, что пространство в авантюрном хронотопе обычно обширно и открыто, в данном произведении оно расширяется по мере движения сюжета. Если в начале пространство замкнуто и ограничено маленькой комнатой в общежитии университета, то к концу произведения оно раскрывается полностью и представляет собой необъятные тибетские просторы: «На голубом, чистом и просторном небе над равниной жарко сияло солнце. На бесконечных лугах цвели пестрые цветы»[footnoteRef:3]. [3:  тиб. rtswa thang gi mkha' dbying sa ni sngo zhing dwangs la/ khri gdugs kyi nyi ma tsha ba che zhing / mtha' med pa'i rtswa thang steng me tog sna tshogs khra chil ler bzhad 'dug [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 315]] 

К авантюрным чертам времени-пространства можно отнести и наличие подробных описаний особенностей местности, нравов и обычаев местного населения [Бахтин 1986: 125]:
«(...) город был полностью окружен зеленью различных плодовых деревьев, по большому мосту на западной границе Синина множество больших и маленьких автомобилей ехали в ту и другую сторону, подавая благозвучные сигналы, велосипедисты и велосипедистки ехали друг за другом, звеня велосипедными звоночками, а в рощах на обочине дороги кто-то ставил палатку, кто-то делал физические упражнения, а продавец цветов вел торговлю – все занимались тем, чем им было угодно»[footnoteRef:4]. [4:  тиб. grong khyed gyi kho ra khor yug kun ljon shing sna tshogs kyis bskor te sngo ljang ljang  du 'dug pa/ zi ling nub sgo'i zam chen gyi steng du rlangs 'khor che chung sna tshogs kyis snyan pa'i dung brda sgrog bzhin phar 'gro tshur 'ong byed pa/ lcags rta zhon pa'i skyes pho mo rnams kyis lcags rta'i dril chung sil ler dkrol bzhin lam la snyeg pa dang/ lam 'gram gyi ljon shing gseb na chon rgyag mkhan nam rtsal sbyong mkhan/me tog 'tshong mkhan bcas kyis rang rang gi 'dod mos ltar rtsal sbyong zhing tshong rgyag bzhin 'dug  [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 302]] 

Тем не менее, есть в данном рассказе черты, значительно выходящие за рамки типичного авантюрного хронотопа. Например, время-пространство данного типа обычно исторически не локализовано, здесь же оно исторически конкретно. В рассказе «Дугцо» художественное время соответствует действительности автора, примерному времени написания рассказа – 1970–1981 гг. Оно имеет точки соприкосновения с реальными событиями, наполнено реальными социальными отношениями. Время данного рассказа соприкасается с историческим и относится к периоду после «культурной революции». Реальное время может быть восстановлено по следующим трем моментам: «Хотя прошло более 20 лет после освобождения (...)»[footnoteRef:5]; «(...) однако сейчас все наши действия по причине установления социалистической революции (...)»[footnoteRef:6]; «(...) в соответствии с потребностями революции и чаяниями народа (...)»[footnoteRef:7]. [5:   тиб. bcings 'grol byas nas lo nyi shu lhag 'gor yang [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 304]]  [6:  тиб. yin na yang/ nga tsho'i bya ba 'di spyi tshogs ring lugs kyi gsar brje dang 'dzugs skrun gyi las [don grub rgyal/ pod gnyis pa 1997: 316]]  [7:  тиб. gsar brje'i dgos mkho dang mi dmangs kyi thugs 'dun ltar [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 304]] 

	Для хронотопической структуры данного рассказа характерны как типичные мотивные хронотопы (встречи, узнавания – неузнавания), так и нетипичные для авантюрного хронотопа мотивы дороги, города и сельской местности. Рассмотрим их в порядке, предусмотренном сюжетом произведения.
1) Мотивный хронотоп города 
В данном рассказе хронотоп города встречается в самом начале произведения и представляет собой городское пространство Синина в два различных момента времени, когда главный герой учился в университете, и, когда в своем событийном настоящем, он направлялся на автобусную остановку. В этом мире происходят конфликты и столкновения, главный герой чувствует себя здесь неуютно и пытается выбраться, вернуться на «свою» территорию, представленную сельской местностью.
Что касается характеристик пространства университетского времени, они сжаты до маленькой комнаты в общежитии Цинхайского университета, в котором учился главный герой. Это пространство замкнуто и ограничено, конкретно и непрерывно, оно занимает большое место в произведении, а именно две трети первой главы. Комната почти никак не описана, кроме того, что она маленькая и в ней нет никого, кроме главного героя и Дугцо. Это пространство отражает атмосферу напряженности и замкнутости, в которой происходят диалоги героев. В рамках данного пространства назревает конфликт между действующими лицами, они не понимают желания и стремления друг друга и решают пойти каждый своим жизненным путем.
В момент, когда главный герой направляется на автобусную остановку, пространство становится открытым. Оно отражает напускную радость героя, вызванную проживанием в Синине. Образ Синина формируется прежде всего описанием городского пейзажа, которое близко к описанию природы и фактически выполняет те же функции: способствует формированию у персонажа скуки по сельской местности, и создает для этого эмоциональный фон. Синин описывается как прекрасный город, жители которого живут тихо и размеренно, занимаются своими делами и наслаждаются жизнью. Герой отзывается об этом пространстве так: «Все это усиливает новое величие в этом городе на древнем плато, и возникает прекрасная выразительная картина»[footnoteRef:8]. Несмотря на хорошую работу и условия жизни в этом пространстве, главного героя влечет к другой жизни, им одолевает скука по родине, по любимым пастбищам.  [8:  тиб. 'di dag thams cad kyis mtho sgang gi gna' bo'i mkhar grong 'dir skyes stobs kyi dpal gsar ba bsnan te lta na sdug pa'i dpe ris gson nyams dang ldan pa zhig grub 'dug [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 302]] 

2) Мотивный хронотоп сельской местности
Хронотоп сельской местности в данном рассказе широко представлен пейзажными характеристиками пастбищ, возникающими в виде внутренних монологов главного героя, занимающих примерно одну треть от каждой из трех глав. Это пространство прерывисто во времени, герой то и дело к нему возвращается в своих мыслях. Но при этом оно обширно и открыто. При мысли об этом пространстве главный герой по-настоящему счастлив, так как он воспринимает сельскую местность, как свою родину, как свой дом. Он любит родные места и часто вспоминает о них с теплотой:  «Пастбища – это место, где я родился, и это место, которое я люблю»[footnoteRef:9].  [9:  тиб. 'brog phyogs ni nga rang skye sa yin la/ dga' sa yang yin/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 303]] 

Эти места ассоциируется у героя с развитием, счастьем и процветанием: 
«Каждый раз, когда я отправляюсь на пастбище, красивые и приятные на вид луга и поля, на которых пасутся тучные стада лошадей, яков и овец, отчетливо напоминают мне мою родину, а отважные  и трудолюбивые труженики пастбища дают мне неисчерпаемые силы для стремления к совершенству»[footnoteRef:10].   [10:  тиб. nga rang 'brog phyogs su 'gro thengs rer/ mdzes shing lta na sdug pa'i rtswa thang gi yul ljongs dang /sha shed rab tu rgyas pa'i rta nor lug gsum gyis nga la pha yul dran pa'i snang ba zab mo byin pa dang/ dpa' zhing las la brtson pa'i rtswa thang mi dmangs kyis nga rang mdun du bskyod par stobs shugs 'dzad med gnang/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 303]] 

В третьей главе герой наконец попадает в сельскую местность, и происходит объединение его любви к пастбищам и к Дугцо.
Хронотоп сельской местности занимает в рассказе важное место, так как он помогает раскрыть авторский замысел. Так, у героя сельская местность и любовь к ней ассоциируется с любовью к Дугцо, сыгравшей большую роль в развитии его персонажа: 
«Как только я вспоминаю луга и поля, и людей пастбищ, в реке любви самопроизвольно начинают бурлить волны моих мыслей, и это лицо молодой тибетской девушки появляется перед моими глазами и никак не может исчезнуть»[footnoteRef:11].  [11:  тиб. rtswa thang gi yul ljongs dang 'brog phyogs kyi mi dmangs rnams dran tsa na/ nga'i bsam pa'i brtse dungs kyi chu bo la rang dbang med par rba rlabs 'khrigs shing/ bod rigs gzhon nu ma zhig gi bzhin ras de nga'i khra chung mig lam du shar te yal dka' bar gyur/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 303]] 

Это пространство – катализатор изменения его жизненных целей и стремлений. Оно заставляет его думать о Дугцо и связанным с ней будущем своей страны, о процветании и развитии своей родины.
3) Мотивный хронотоп дороги
Хронотоп дороги в рассказе «Дугцо» представлен поездкой главного героя в сельскую местность, оказавшей решающее влияние на его жизненный путь. Надо отметить, что это также выходит за рамки характеристик авантюрного хронотопа, в котором действие между начальной и конечной точками никак не влияет на состояние персонажей. Здесь же происходящие события помогают герою преобразиться. 
Пространство изображаемых событий конкретно – действие происходит в туристическом автобусе. Известны и направление движения, и цель: «из горного монастыря Ньилар на великую равнину Ригможунг»[footnoteRef:12]; герой едет в Серлунг, в западном направлении от Синина, для проведения исследования по работе. Пространство автобуса ограничено и замкнуто, при этом оно находится в движении. В этом движущемся пространстве герой меняется. Общаясь с второстепенными персонажами, он многое узнает о Дугцо, что вдохновляет его на новые идеи, изменяет его мировоззрение. Надо отметить, что сама эта поездка носит авантюрный характер – герой случайно вовлекается в разговор с кочевниками из-за их конфликта с китаянкой. Именно благодаря разговору с ними он узнает о Памо, подмечает общие черты ее и Дугцо, а затем и вовсе понимает, что речь идет об одной и той же девушке. Движение автобуса в сельскую местность символизирует движение главного героя к новой жизни. Дорога завершается встречей героя с Дугцо. Изменение главного героя подтверждает также позиция автора. В начале рассказа автор смотрит на героя снизу-вверх, речами Дугцо обличает его эгоистичные желания и осуждает их: [12:  тиб. ri bo nyi zlar 'gos nas sa rig mo gzhung gi thang chen du/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 312]] 

«Действительно, верно говорят, что вещь пестрая снаружи, а человек пестрый внутри. Такой великий геше, закончивший университет, как ты, не может подойти для начальной школы в сельской местности, а даже если не подходит, то и хорошо»[footnoteRef:13].  [13:  тиб. ngo ma zog gi khra khra phyi dang mi'i khra khra nang zed ba de bden par 'dug slob grwa chen po nas mthar phyin pa'i dge bshes chen po khyod lta bu 'brog phyags kyi slob chung zhig gi nang du shong yang mi thub la/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 305]] 

В конце дистанция между главным героем и автором сужается. Авторское сознание и сознание главного героя становятся единым целым. 
4) Мотивный хронотоп узнавания – не узнавания
Данный вид хронотопа лежит в основе главной сюжетной коллизии и переплетается с хронотопом дороги. Разница этих двух хронотопов в данном рассказе в том, что они происходят на разных уровнях текста. Хронотоп дороги движет повествование, он последователен и ведет за собой сюжет. Хронотоп узнавания-не узнавания вплетен в него, и происходит в виде внутреннего монолога главного героя о сходствах Дугцо и Памо. Герои, вовлеченные в хронотоп дороги вынуждены отвлекать героя, возвращая его в их реальность: «Поняв, что я погрузился в размышления, старик, спросил: “Так ты откуда?”»[footnoteRef:14]. Как уже было сказано ранее, во время своего пути в сельскую местность главный герой узнает о Памо. Второстепенные персонажи не знают настоящего имени Дугцо. Они называют ее закрепившимся за ней «говорящим» прозвищем Памо (тиб. dpa mo 'героиня'). Ее считают успешной в своем деле, героической, отважной, работающей без выходных во благо развития сельского образования. При этом, повествователь отмечает, что они отзываются о ней с восхищением. По словам кочевников, она сделала многое для развития образования в сельской местности: добилась увеличения количества учителей в дзонге (тиб. rdzong), работала днем и ночью, днем преподавая, а вечером подтягивая других учителей.  [14:  тиб.nga 'dang rgyag gi nang du lhung ba rig nas/ rgan pa de na re/ ya khyod gang gi yin zed ba la/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 311]] 

Узнав все это, главный герой задумывается о сходстве героинь, но определенно пока не понимает, что это один человек: «“Поскольку Дугцо также является бойцом на этом фронте, она определенно является хорошим учителем, восхваляемым кочевниками, как и Памо”»[footnoteRef:15]. По мере расспросов о месте работы Памо, о ее внешности и биографии, у героя появляются подозрения, что Дугцо и Памо – один человек, но он не уверен в этом наверняка. В восприятии главного героя данный мотив находит свое завершение во время пути. Он видит природу сельской местности, так любимую им, и отождествляемую с Дугцо, что сразу понимает, что она и есть Памо, и скоро они встретятся. Дугцо говорит с ним через природу, а именно через образ цветка: [15:  тиб. 'brug mtsho yang 'thab phyogs 'di'i steng gi 'thab mo pa zhig yin pas/ mo yang dpa' mo dang 'dra bar 'brog pa mang tshogs kyis bstod bsngags byed pa'i dge rgan bzang bo zhig yin nges red snyam/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 311]] 

«Я внимательно вглядываюсь в страну прекрасных лугов, постепенно эти луга перед моими глазами превращаются в большой цветок, а этот цветок постепенно превращается в девушку, и ее лицо, подобное головке цветка, поворачивается ко мне, улыбается белозубой улыбкой, а губы, подобные лепесткам цветка, трепещут и как будто упрекают меня (…)»[footnoteRef:16]. [16:  тиб. ngas rtswa thang gi mdzes sdug ldan pa'i yul ljongs la mig hrig ger lta bzhin du/ nga'i mig lam du rtswa thang de rim gyis me tog chen po zhig tu gyur pa dang/ me tog de yang rim gyis gzhon nu ma zhig tu gyur te/ me tog gi 'dzum ril lta bu'i zhal khyim nga la 'khor nas 'dzum pa'i sa phreng dgod pa dang/ me tog gi 'dab ma lta bu'i mchu sgros ni lhem lhem du 'gul bzhin/ […] nga la tshig gis rgyag pa dang mtshungs shing [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 313]] 

Тем не менее, глава завершается тем, что главный герой снова рассуждает о том, кто есть кто. И уже в третьей главе повествователь поясняет, на этот раз для читателя, что все сомнения героя благополучно ушли:
«(...) ощущение беспокойства, в основе которого лежало непонимание связи между Дугцо и Памо за несколько дней до этого, полностью рассеялось, так что все мои желания благополучно исполнились (...)»[footnoteRef:17]. [17:  тиб. 'tshol 'dri byed pa'i las 'gan yang phal cher rdzogs pa dang/ khyad par du nyin 'ga'i sngon la dpa' mo dang 'brug mtsho gnyis kyi 'brel ba ma shes par dogs pa'i gzhir gyur pa de yang yongs su bsal bas/ nga'i bsam don thams cad bde blag ngang 'grub song/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 314]] 

5)  Мотивный хронотоп встречи
Мотив встречи в данном рассказе связан с мотивом дороги, а если точнее, он им обрамлен. Конец дороги в сельскую местность завершается встречей с Дугцо, и встреча снова мгновенно перерастает в дорогу:
«Из-за того, что я сегодня отправляюсь в Серлунг, чтобы встретиться с Дугцо, почувствовал очень сильную радость. Когда вошел в двери гостиницы, неся свой черный пластиковый портфель, Дугцо уже стояла с лошадью и ждала меня. Она, только увидев меня, сразу заулыбалась и, протянув мне повод единственной разгоряченной лошади, сказала: “Это моя лошадь. Обычно я не люблю позволять другим ездить на ней, но сегодня ты поезжай”»[footnoteRef:18]. [18:  тиб. de ring nga 'brug mtsho dang mnyam du gser lung la 'gro rgyu yin pas/ sems dga' zhing snang  ba yang shin tu skid/ ngas 'gyig ko nag po'i khur khug bzung nas rdzong sne len khang gi sgo khar song ba na/ 'brug mtshos rta gnyis khrid de nga la bsgugs 'dug mos nga mthong ma thag 'dzum mul mul gyis gzugs gzhi brling zhing mgo 'phang mtho ba'i rta rkyang rkyang gi mthur mda' nga la sprad nas/ 'di nga'i rta yin/ nam rgyun du gzhan su la yang zhon du 'jug mi 'dod kyang/ de ring khyod zhon zer/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 314]] 

Воссоединившись с девушкой, герои снова начинают движение, но уже вместе. Рассказ заканчивается эпизодом, где они скачут на конях навстречу лучшей жизни, где будут реализованы их цели и мечты о развитом образовании, науке и культуре. Пространство открывается полностью, в нем нет никаких границ, оно протяженно и динамично, что символизирует надежды главных героев на счастливое будущее.
Таким образом, структура данного рассказа построена по типу авантюрного хронотопа, но в нем можно наблюдать и несвойственные для него черты, такие как четкая узнаваемая локализация, историческое время, не полностью открытое пространство, и наличие нетипичных мотивных хронотопов. Что касается последних, они служат здесь для выражения авторского замысла, помогают раскрыть изменения главного героя, отражают его внутреннее состояние, и строят сюжет. Они могут как переплетаться, так и обозначать границы друг друга, а также проходить как на уровне восприятия героев, так и взаимодействовать с читателем.

[bookmark: _Toc74271453]3.3. Авантюрно-бытовой хронотоп

Авантюрно-бытовой хронотоп определяется прежде всего особыми характеристиками времени. В нём время циклично, жизненный путь человека показывается скачкообразно. Сюжет разворачивается не в биографическом времени, а изображает лишь отдельные переломные моменты жизни, определяющие дальнейший образ персонажа. Герои изменяются, проходят через метаморфозы, переживая различные кризисы. Метаморфозы и превращения обычно отражены в виде циклических рядов одних и тех же образов, меняющихся со временем. В их роли могут выступать как изменчивые явления природы, так и переломные моменты из жизни того или иного литературного героя, оторванные от исторического целого.  Кроме того, на первый взгляд, для данного типа хронотопа, как и для авантюрного, присуща воля случая. Однако, в отличие от авантюрного типа, «случай» здесь вовсе не случаен, он определяется не неизвестными высшими силами, а самим героем, его предыдущими действиями, его характером и его типом поведения. Инициатором происшествия является герой, его ошибка, заблуждение, или даже грех [Бахтин 1986: 148–154]. 
Черты авантюрно-бытового хронотопа можно проследить в повести «Цветок, побежденный морозом» (тиб. sad kyis bcom pa'i me tog) [См. don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 218–288]. Время данного произведения ограничено двадцатью четырьмя годами жизни главных героев – возлюбленных Церинга и Лхакьи, в течение которых происходят переломные события их жизни. Повесть разделена на семь глав или циклов, которые представляют собой семь версий происходящего, сформированных на основе рассказов персонажей произведения. Каждый цикл строится вокруг мотивного хронотопа порога, повествуя об одном и том же кризисном событии в жизни главных героев – несмотря на их взаимную любовь, родители выдают Лхакьи за другого, что провоцирует внутренние изменения главных героев, а именно приводит к несчастной жизни и страданиям, а также повествует о более мелких переломных моментах, которые привели героев к вышеупомянутой трагедии. 
Нетипичным для авантюрно-бытового хронотопа является то, что циклические ряды одних и тех же образов главных героев меняются здесь не в течение событийного времени, а в течение времени композиционного, выраженного через восприятие тех или иных персонажей. Кроме того, время в рамках каждого цикла отражено с помощью мотивного реального хронотопа, поэтому для раскрытия проблемы произведения важны актуальные проблемы Тибета того времени. А именно, закостенелость общества, неукоснительное следование старым порядкам, нежелание и неспособность к развитию. В данном произведении это проявляется в рамках основного кризисного момента – родители заставляют главную героиню выйти замуж за нелюбимого.
Как и полагается авантюрно-бытовому хронотопу, данные события происходят по «случайности», вызванной ошибками и заблуждениями героев. Что касается Церинга, можно утверждать, что к кризисному моменту (браку Лхакьи) привели особенности его характера, его приоритеты, связанные с учебой в техникуме, а не с женитьбой и созданием семьи. Он отверг предложение девушки пожениться перед его отъездом на учебу, и его решение привело к тому, что, когда он вернулся из техникума через два года, девушку уже выдали замуж за другого человека. Он упустил свой шанс на счастливую жизнь.
Изначальные причины произошедшего также на первый взгляд случайны. Однако, они основаны на особенностях менталитета отца Лхакьи. Он изображен в повести как человек с ограниченным кругозором, консервативным мышлением, и строгой приверженностью традициям. Однажды мужчина спас ему жизнь, за что он пообещал отдать ему в жены свою дочь. С тех пор он скован долгом, который обязан исполнить, не взирая на несчастье дочери. Эта кажущаяся воля случая обусловлена не потусторонними силами, а убеждениями героя, ведь он мог пообещать в качестве награды за спасение что угодно, а не свою дочь. События определены здесь именно особенностями его поведения. 
Что касается мотивов, помимо хронотопа порога в данной повести представлен реальный хронотоп, который освещает жизнь человека, формирует его образ и актуализируется в историческом контексте [Бахтин 1986: 168]. Жизнь Церинга и Лхакьи освещается с разных сторон, устами разных людей, однако пространственно-временная организация у всех рассказов одна. Время здесь бытовое, поступательное, повествование ведется от начала истории до конца, прерываясь на немногочисленные и краткие диалоги. Действие конкретно во временной протяженности и точно локализовано с помощью топонимов. Известно, что герои живут в сельской общине в провинции Амдо, Церинг учится в Педагогическом институте для нацменьшинств округа Малхо, а также в Тонгкорском зоотехникуме. Четко обозначена протяженность всех описываемых событий (24 года), а также отдельных моментов жизни героев, например:
«Так и я вошел в этот институт в красивой и живописной местности и в течение одного учебного года проявлял усердие (...)» [Цит. по Гроховский 2014: 384];
«(...) во время летних каникул я тяжело заболел и более трех месяцев был прикован к постели у себя на родине (...)» [Цит. по Гроховский 2014: 384];
«Когда я вернулся назад, проучившись два года в Тонгкорском зоотехникуме, уже произошли эти печальные события» [Цит. по Гроховский 2014: 388] и т.д.
Стоит отметить, что реальный хронотоп, как и крупный авантюрно-бытовой, формирует здесь структуру повествования, но не всего произведения, а отдельных его глав. Он последовательно передает рассказы о жизни героев, все больше раскрывая их образы. Хронотоп порога также вплетен в него, является его частью, причем как правило с него начинается, и им же заканчивается каждый цикл. Например, в начале первой главы под названием «Рассказ Церинга» (тиб. che ring gi skad cha) говорится о причинах кризисного момента в жизни персонажей, а также о чувствах главного героя:
«Однако лютый мороз бессердечных обычаев внезапно уничтожил великолепие юности молодого цветка, исполненного любви к жизни и упований на будущее, а я, юная пчелка, вожделенно вьющаяся вокруг него, был вынужден упасть в океан печали» [Цит. по Гроховский 2014: 381].
В конце рассказчик снова возвращается к случившейся трагедии и повторяет о своих чувствах по отношению к ней: «(...) как только я вспоминаю об этих событиях, меня охватывает чувство нестерпимого страдания (...)» [Цит. по Гроховский 2014: 388].
Таким образом, с помощью крупного авантюрно-бытового хронотопа в данной повести построена канва произведения, в которую вплетаются более мелкие хронотопы реального времени и порога. Причем, сама структура имеет некоторые особенности – время отдельных циклов бытовое, а связаны они мотивом порога. Образы героев также меняются не в ходе реального времени, а по мере добавления нового цикла. 


[bookmark: _Toc74271454]3.4. Биографический хронотоп

В основе биографического типа хронотопа лежит жизненный путь героя произведения, расположенный в особом биографическом времени, в котором не происходит рост и становление человека, а лишь раскрывается его образ. Существует две схемы течения биографического времени. Первая представляет собой поэтапное описание жизни героя, сталкивающегося с различными препятствиями на пути познания самого себя. Вторая напоминает гражданский акт публичного прославления человека, поминальную речь, и служит для освещения его жизни. Причем образ его публичен и раскрывается именно в условиях мотивного реального хронотопа, представляющего собой отражение реальной действительности со всеми ее социальными противоречиями, актуальным политическим и культурным состоянием государства [Бахтин 1986: 166–181]. 
Черты такого типа хронотопа можно наблюдать в рассказе Дондуб Гьела «Сказитель» (тиб. sgrung pa) [См. don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 318–329], в котором говорится о жизни сказителя эпоса по имени Гепел (тиб. dge 'phel). На протяжении всего произведения не названный рассказчик прославляет его, постепенно раскрывая его характер. В течение повествования сказитель не меняется, а лишь раскрывается и показывается с разных сторон. 
Рассказ разделен на 4 главы, в каждой из которых образ сказителя Гепела последовательно раскрывается в ходе изменяющегося биографического времени реального хронотопа. 
Многие временные и культурно-исторические маркеры указывают на то, что действие происходит в годы «культурной революции» в Китае. Например: «(...)поскольку все ведь это – события, происходившие под красным флагом(...)»[footnoteRef:19]. Художественный мир данного произведения – это сельское поселение начала «культурной революции» в местности Линг в Кхаме, что без труда определяется с помощью топонимов: «Да здравствует Линг: хотя эта местность снежного Тибета (...)»[footnoteRef:20], а также поднимаемых культурных, социальных и политических проблем. Географическое пространство не меняется в ходе повествования, но происходит его изменение в восприятии героев. Так, в первой главе рассказчик, прибывший в Линг из Синина, идет по родным местам и размышляет о великолепии природы, тем не менее, он чем-то омрачен, что отражается и в изображении местности: [19:  тиб. 'di dag thams cad ni dar dmar 'og tu byung ba'i gnas tshul yin pas/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 326]]  [20:  тиб. gling mthong ba kun smon te/ bod kha ba can gyi yul khams 'di [...] [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 318]] 

«Эта богатая четырехугольная земля является моей родиной, и хотя теплый и холодный климат уравновешивают друг друга, и деление на четыре времени года является ясным, однако сейчас нет ни гор ни равнин, все укрыто снегом! Это дурное знамение для теплого времени трех летних месяцев – появилось ли оно только на моей родине?»[footnoteRef:21]. [21:  тиб. sa phyug mo g.yang sde gru bzhi 'di nga'i pha yul yin la/ nam zla dro grang snyoms shing dus bzhi'i dbye ba gsal ba zhig yin mod/ 'on kyang / da lta ri thang med par kha bas g.yogs 'dug kye/ dbyar zla gsum dro ldan gyi dus su thang chen kha bas g.yogs pa'i than ltas 'di nga'i pha yul kho nar byung ba yin nam/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 318]] 

Рассказчик встречает сказителя Гепела, на рассказах эпоса которого он вырос, и понимает, что он тоже чувствует негативные изменения: «В его сознании есть какой-то узел страдания, который трудно развязать»[footnoteRef:22]. [22:  тиб. kho'i skad kyi gdangs la nyan na/ sdug bsngal rdog cig dang 'khrol dka' ba'i mdud pa zhig[...]/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 320]] 

Во второй главе все больше нарастает напряжение, становятся явными культурно-политические проблемы страны, что негативно сказывается на деятельности сказителя. Его пугает и вызывает непонимание закон, вышедший год назад и запрещающий рассказывать эпос, тем не менее он продолжает заниматься любимым делом. Радость от того, что новая политика не помешала деятельности Гепела, также отражается в изображении пространства: 
«Благозвучные и складные звуки эпоса полились из окна дома и достигли синего неба, а лик полной луны медленно с широкой улыбкой во все зубы плыл по поверхности бескрайнего неба (...). В отличие от черных туч, собравшихся в моей душе, этот дом был наполнен светом полной луны»[footnoteRef:23]. [23:  тиб. skad snyan zhing ngag bde ba'i sgrung skad de khang ba'i sge'u khung nas 'phur te a sngon dbyings su khyab pa dang/ nya gang zla ba'i zhal ras ni 'dzum pa'i tshems phreng dgod bzhin sngo bsangs lha lam yangs po'i ngos na dal bur bskyod cing/ [...] nga'i sems la sprin nag 'khrigs pa las gzhan/ khang ba 'di'i nang du nya zla'i 'od kyis khengs 'dug [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 324]] 

Хронотоп третьей главы обозначен той же локацией через три года после последнего визита рассказчика на родину. Все это время Гепел продолжал свою деятельность, но уже тайно и незаконно, пока это было возможно. Однако, претерпевая различные угнетения и унижения он умер. Пространство отражает здесь и состояние рассказчика по поводу услышанных новостей, и общую историческую картину этого периода. Все находится в упадке и запустении, не только сказителю, но и другим людям в то время мешали заниматься своей работой: «Это поле, поросшее зеленью в то время, когда есть земледельцы, не является хорошим предзнаменованием»[footnoteRef:24]. [24:  тиб. so nam gyi zhing las pa yod bzhin du sa zhing ldum bus khyer ba 'di ltas bzang bo zhig ma red ces ngas tshig thag bcad nas bshad thub/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 326]] 

Четвертая глава – выражение надежды на счастливое будущее Тибета после окончания «культурной революции»: «Начался новый Золотой век»[footnoteRef:25]. Снова пространство отражает состояние рассказчика, поэтому здесь много описаний красоты природы. Также он отмечает, что память о сказителе будет вечной, как и его эпос, который снова с удовольствием слушают, но уже через громкоговоритель, звуки которого заполняют пространство вокруг. Гепел, в свою очередь, пребывает в лучшем мире: [25:  тиб. rdzogs ldan gyi dus skabs gsar ba zhig gi dbu brnyes song/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 326]] 

«В этот момент из громкоговорителя рассказывают главу из "Эпоса царя Гесера из Джамбудвипы", она поднимается в Чистую Землю – место пребывания дядюшки сказителя, – словно музыка горя и песня утешения»[footnoteRef:26]. [26:  тиб. skabs der/ rgyang bsgrags las ["] 'dzam gling ge sar rgyal po'i sgrung / ["] gi tshan pa zhig bshad pa dang/ de ni mya ngan gyi rol mo dang sems gso'i gtam dang 'dra bar a khu sgrung pa bzhugs sa'i dag pa'i zhing la 'phur ba dang/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 327]] 

Необходимо отметить, что произведение изобилует подробностями приватной жизни сказителя, что является отличительной чертой биографического хронотопа. Например, помимо информации о роде его занятий, положении в обществе, ежедневных делах, имеется информация о его вере и его семье: 
«Хотя мне уже исполнилось 50 лет и идет к 60, мне не довелось не то что поставить хоть одну лампаду, а даже повернуть мани один раз. Хотя нельзя говорить, что я очень верю в три драгоценности, потерять свою веру я тоже не хочу»[footnoteRef:27]; «Что касается дядюшки сказителя, то поскольку он был одиноким человеком без семьи, сыновей и дочерей (...)»[footnoteRef:28]. [27:  тиб. nga lo lnga bcu zad nas drug cur lon rung / mchod me zhig 'jog rgyu phar zhog tha na ma ni gcig kyang bton ma myong / dkon mchog gsum la dad pa che zer mi thub rung dad log kyang byed 'dod mi 'dug [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 321]]  [28:  тиб. a khu sgrung pa ni kha bza' tshang dang bu bu mo med pa'i mi rkyang zhig yin pas/ [don grub rgyal. pod gnyis pa 1997: 321]] 

Хотя и неизвестно, был ли сказитель реальным человеком, его образ актуализируется в исторической действительности, отраженной в данном рассказе, что также позволяет отнести произведение к биографическому типу. Читатель понимает, что Гепел не просто одинокий старец, рассказывающий эпос жителям деревни, а прежде всего жертва новой политики, подавляющей культуру национальных меньшинств Китая.
Таким образом, структура данного рассказа основана на биографическом хронотопе – есть рассказчик, который прославляет и постепенно передает образ сказителя, делая его жизнь публичной. Причем происходит это с помощью мотивного реального хронотопа, когда образ героя актуализируется и полностью раскрывается в условиях исторического контекста тибетского прошлого. Кроме того, малый хронотоп данного произведения выступает в качестве художественного образа, отражающего психологическое состояние рассказчика.
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С одной стороны, рыцарский хронотоп похож на авантюрный, где время распадается на ряд отрезков-авантюр, для него также характерны мотивы узнавания-неузнавания, встречи-разлуки, дороги и др., любовь и верность героев испытываются временем; пространство может искажаться, попадая под влияние эмоционально-лирических растяжений. С другой стороны, характерная для авантюрного хронотопа воля случая перерастает тут в нечто ожидаемое. Случайности в данном типе хронотопа обыденны, мир тяготеет к преобладанию разного рода происшествий, воспринимаемых как нормальное течение жизни. Пространство такого произведения представляет собой чудесный мир, где и происходят приключения-авантюры. Данному хронотопу также присуще наличие подвигов и связанных с ними элементов прославления (себя, дамы или сюзерена). Герой также чудесен, как и мир вокруг, начиная от его происхождения, заканчивая его физической природой. Все предметы, и даже время также чудесно. Время здесь гиперболично, может сильно сжиматься и растягиваться до бесконечности, присутствует искажение временных перспектив, оно может выражаться с помощью «видений» или снов; существующий мир и все его противоречия отражены в моменте [Бахтин 1986: 187–191].
Наиболее близким к рыцарскому хронотопу в тибетской литературе является хронотоп произведений магического реализма. Магический реализм – это художественный прием, в котором элементы чудесного или магического вплетаются в кажущуюся на первый взгляд обычную реальность. Это явление XX в., ответная реакция на меняющуюся картину мира и сложную многоплановую действительность [Об этом подробнее см. Гугнин 1998]. В тибетскую литературу этот прием вошел через китайские переводы латиноамериканской литературы, в которой магический реализм прочно укоренился, слившись с местными литературными традициями. В основном к данному направлению относят работы ханьцев и авторов китайско-тибетского происхождения, писавших о Тибете [Завидовская 2014: 307–308]. 
Характерными приемами «магического реализма» являются смешение реальности со сказаниями, мифами или же фантазиями автора, создание своей собственной вселенной, в которую автор постепенно вовлекает читателя. Данное литературное направление существует в Тибете не так давно, но при этом оно стало неотъемлемой частью тибетского искусства. Это направление идеально вписалось в культуру Тибета как раз благодаря тому, что оно отличается сосуществованием двух обществ – традиционного тибетского и современного развивающегося. Произведения, написанные в духе «магического реализма», в основном уходят корнями в традиционную тибетскую культурную систему и содержат в себе реалистичное и детализированное описание сельской будничной жизни тибетцев. С реалистичностью в магическом реализме соседствуют мистические и мифологические элементы и наблюдается два вида «магии». Первый вид включает в себя отражение ежедневной реальности сквозь изображение событий, пейзажа и истории, местных легенд, мифов и ритуалов. Такой способ понимается как попытка посмотреть на реальный мир в магическом ключе. Второй вид – это изображение чего–то иррационального, отражение несуществующего и не поддающегося научному объяснению. При этом читатель никогда не знает, являются ли события истории частью реальности или частью мыслей, или сна рассказчика [Erhard 2007: 133–145]. 
Рассмотрим хронотоп магического реализма на предмет соответствия рыцарскому типу на примере поэмы Дондуб Гьела «Повествование о семи царских сокровищах» (тиб. rgyal srid sna bdun la sbyor ba'i 'bel gtam) [См. don grub rgyal. pod dang po 1997: 157–180]. Произведение носит повествовательный характер и рассказывает о ленивом молодом человеке, который вместо занятий учебой тратит свое время на выпивку и бродяжничество. 
Здесь присутствует как мир реальный, так и мир чудесный, которые сталкиваются в поэме в ходе авантюрных похождений главного героя. Выступая важной характеристикой рыцарского хронотопа, время данного произведения распадается на ряд отрезков-авантюр, представляющих собой отдельные главы, всего их семь, по числу встретившихся герою чудесных предметов. Он встречает на своем пути семь сокровищ царя-чакравартина (скр. cakravartin 'тот, кто поворачивает колесо'): чакру (тиб. 'khor lo rin po che), драгоценный камень чинтамани, исполняющий желания (тиб. nor bu rin po che; скр. cintāmaṇi), царицу (тиб. btsun mo rin po che), министра (тиб. blon po rin po che), слона (тиб. glang po rin po che), коня (тиб. rta mchog rin po che) и полководца (тиб. dmag dpon rin po che)[footnoteRef:29]. Каждое из сокровищ советует ему измениться и проводить время с пользой. Волшебные объекты персонифицированы и вступают в диалог с молодым человеком. Встреча с ними, как и в рыцарском хронотопе, представляет собой нечто обыденное и ожидаемое, герой удивляется только внезапности их появления, но воспринимает происходящее вокруг как норму жизни. [29:  Прим. Это семь сокровищ, сопровождающих рождение чакравартина, которые являются его собственностью и возникают в качестве его «мандалы». [Об этом подробнее см. Beer 1999: 161]] 

Соответственно, мотивные хронотопы встречи и дороги, характерные для рыцарского хронотопа, также играют здесь важную роль. Мотив встречи выступает в качестве центрального элемента сюжета. В основе каждой авантюры лежит встреча с волшебным предметом, а связаны они между собой мотивом дороги. Кроме того, все драгоценности возникают перед героем волшебным образом, искажая временные и пространственные перспективы, резко начиная и заканчивая свои монологи:
«Спустя мгновение неизвестно куда исчез,
Тот ленивый удивился. 
Чакра откуда-то появилась»[footnoteRef:30]. [30:  тиб. yud tsam ‘gor rjes gar song cha med gyur/ le lo can de da dung had de lus/ ‘gor lo rin chen gar song cha med gyur/ [don grub rgyal. pod dang po 1997: 165]] 

Как только один предмет исчезает, следующий начинает свой монолог, обращаясь к герою, который тем временем перемещается во времени и пространстве. 
Также искажения пространства происходят, когда герой засыпает. Он перемещается в другой мир, однако время в нем работает по тем же правилам, что и в бытийном времени персонажа, драгоценности также внезапно возникают перед героем и начинают свои речи. Например: 
«Вместо того, чтобы поддерживать себя в сознании, 
Немного пива выпил и, будучи в счастливом состоянии, заснул. 
Снилось, что попал в правительство (...). 
Министр такую речь сказав, появился»[footnoteRef:31]. [31:  тиб. rang sems gso ba’i dod du chang zhig btung/ blo sems bde mo’i ngang nas gnyid cig nyal/ nor bu rnyed nas rgyal srid thob pa rmis/ [...] blon po rin po chen gtam brjod ‘di nas byung/ [don grub rgyal. pod dang po 1997: 170]] 

Это запутывает читателя, где пространство реально, а где чудесно, так как художественный мир сна героя и его бытийного времени никак не отличается. Герой спит с третьей по шестую главу и встречает министра, слона и полководца. 
Отдельно следует сказать про чакру, которую герой встретил первой. В своей речи эта драгоценность делает акцент на текучести времени, говоря, что нужно учиться, пока ты молод. Сам образ чакры связан с изменениями, которые происходят с течением времени. Она также изображается в виде «колеса колесницы времени с тысячью спиц» (тиб. dus kyi shing rta 'khor lo rtsibs stong can) и «посланника, отправленного царем времени» (тиб. dus kyi rgyal pos mngags pa'i pho nya) [Virtanen 2011: 281].
Необходимо отметить, что в данном произведении нет свойственных рыцарскому хронотопу подвигов. Ожидаемое духовное преобразование героя, приблизившее бы его к статусу просвещенного царя-чакравартина, также не произошло. Главный герой не последовал советам и нравоучениям драгоценностей, продолжил избранный им путь невежи, не совершив предлагаемый  ему «подвиг». Тем не менее, здесь присутствует связанный обычно с мотивом подвига элемент прославления, направленный на семь драгоценных предметов. Автор прославляет их, как необходимые области знания, требующиеся к освоению.
Таким образом, особенности рыцарского хронотопа нашли свое воплощение в творчестве Дондуб Гьела в произведении в духе магического реализма, сохранив ту же структуру чудесного мира в авантюрном времени, и свойственные данному крупному типу хронотопа мотивы дороги и встречи. Для хронотопа данного произведения также характерны искажения времени-пространства, предметы и герои чудесны, но при этом выступают в качестве обыденных элементов жизни. Единственное, что не соответствует рыцарскому хронотопу – это отсутствие подвигов. Вместо прославления героя, его сюзерена или дамы, здесь восхваляются метафоричные персонифицированные драгоценности, символизирующие разные области знания.
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Раблезианский хронотоп отличается особым простором, когда события, образы и явления, наполняющие пространственно-временную организацию тем важнее и ценнее, чем они размашистее. Отсюда возникает важность категории развития, связанной с временными характеристиками. Время напрямую связано с ростом и созиданием, оно тяготеет к историческому развитию и продолжению рода и поколений, заботе о будущем. Все нацелено и работает ради будущего. Время здесь измеряется событиями коллективной жизни, оно трудовое, быт и природные явления не отделены от производственного процесса. Ход времени только увеличивает количество ресурсов и ценностей. Также для данного типа хронотопа характерно столкновение двух миров, разных типов мировоззрения, развитие и положительные изменения должны замещать старую традиционную картину мира. Новое мировоззрение осмысляется через освещение телесности, показанной с помощью гротескных образных рядов, последовательно расположенных на временной оси произведения [Бахтин 1986: 201–240]. 
Хронотоп такого типа можно наблюдать в стихотворении Дондуб Гьела «Водопад юности» (тиб. lang tsho'i rbab chu) [См. don grub rgyal. pod dang po 1997: 130–137]. Произведение начинается с описания необъятных пространств Тибета и его величественной природы:
«Чистое голубое небо, 
Теплый и нежный солнечный свет, 
Широкая и пространная земля, 
Прекрасные цветы, 
Высокие и величественные вершины……» [Цит. по Гроховский 2014: 388]
При этом, окружающий мир не отделен от человеческой природы и осмысляется в качестве его неотъемлемой части. Бытовые явления, а именно исполнение музыки и песни, неотделимы здесь от пения птиц и звуков природы. Все это – всеобщее, коллективное течение жизни в едином пространственно-временном континууме:
«Журчанье воды ясное и благозвучное, 
Музыка юности – песня гандхарвов,
Голос Брахмы, 
Речь Сарасвати, 
Пение кукушки……» [Цит. по Гроховский 2014: 389]
Время, его неизбежное и быстрое течение, изменяющее все на своем пути, и связанная с ним идея прогресса и развития, сравнивается в стихотворении с течением рек и ручьев, образующих водопад, воды которого несли и сохранили в себе историю Тибета. Автор говорит нам о том, что без течения вод не было бы водопада, как и без богатой истории, формировавшейся на протяжении долгого времени, у современной Дондуб Гьелу тибетской молодежи не было бы особой, направленной на развитие, энергии:
«Если в безжизненное тело истории, которую трудно обрести,
Не вдохнуть жизненные силы, соответствующие времени,
Не сможет пульсировать аорта прогресса,
Не сможет течь кровь в сердце нововведений (…)» [Цит. по Гроховский 2014: 391].
В данном стихотворении последовательно и неоднократно используются ряды телесных образов, связанных с течением времени, ведущего к прогрессу. Так, в вышеприведенном примере жизненные силы сравниваются с кровью, наполняющей «аорту прогресса» и «сердце нововведений». Все эти приемы помогают автору отразить веру в светлое будущее своей родины.
Водопад един с энергией тибетского народа, который трудится во благо родины, ради ее развития и процветания. В тексте много эпитетов, характеризующих особую силу «водопада юности», как нечто возвышенное, размашистое, мощное и всеобъемлющее. Данные характеристики придают ему особую ценность и значимость:
«Велика твоя широта восприятия, силы развиты и могущество велико.
Поскольку ты отбросил надменность и лишен скверны высокомерия,
Бег твоего течения долог и падающие воды бурны» [Цит. по Гроховский 2014: 390].
Автор говорит, что водопад – ничто без воды, а прогресс и развитие бессмысленны без стремлений тибетской молодежи к росту. Время данного стихотворения нацелено на будущее, проникнуто надеждами на путь прогресса. Положительные изменения должны заместить старую традиционную картину мира, где:
«Могут присутствовать
Раны истории,
Застарелые болезни раздоров,
Пена предрассудков,
Пыль консерватизма и тому подобное, (...)» [Цит. по Гроховский 2014: 390].
Столкновение нового прогрессивного мировоззрения и старого традиционного уклада выражается в диалоговой форме. Автор задает водопаду вопросы о нерешенных на данный момент культурных проблемах, а потом сам же на них отвечает, приходя к выводу, что только с помощью прогресса и развития можно их разрешить.
Общие характеристики времени и пространства – это не только оболочка для более мелких мотивных хронотопов, но и часть образа, символизирующего изменения и надежды на прогрессивное будущее. Таким образом, раблезианский хронотоп в данном стихотворении выступил не только в качестве структуры для изложения материала, но и в качестве идейной основы образной системы, в виде основного лейтмотива.
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Хронотоп идиллического типа отличается прежде всего такой чертой, как единство места. Время в данном хронотопе локализовано, может длиться бесконечно долго, но только в пределах одной преемственной линии. Разные поколения привязаны к одному месту, что порождает цикличность образов во времени. Меняются герои, но то, что они видят, их окружение, остается прежним. Быт является основным двигателем сюжета. Он строится на таких событиях как рождение, смерть, любовь, брак, работа и т.д. Кроме того, человеческая жизнь в хронотопе идиллического типа тесно соприкасается с природой [Бахтин 1986: 257–259]. 
Хронотоп такого типа можно наблюдать в стихотворении Дондуб Гьела «Утро в институте» (тиб. slob grwa'i zhogs pa) [См. don grub rgyal. pod dang po 1997: 195–200]. 
Пространство данного стихотворения ограничено университетским кампусом и представляет собой парк, окруженный учебными зданиями:
«Этот парк, со всех сторон окруженный вереницей деревьев, 
Где крупные и мелкие птицы непрерывно поют благозвучные песни,
Который во всех направлениях украшен величественными многоэтажными зданиями, –
Вот Центральный институт национальностей!» [Цит. по Гроховский 2014: 395]
Время произведения также известно – события происходят одним весенним утром: «Э ма! Сейчас теплое и приятное время трех месяцев весны, (...)» [Цит. по Гроховский 2014: 395]; «(...) Проявляющиеся весенним утром в институте (...)» [Цит. по Гроховский 2014: 397].
Все события и образы носят бытовой характер. Лирический герой гуляет по парку и подслушивает разговор двух универсантов. Они обсуждают бытовые моменты, такие как прием пищи, учеба, любовные отношения:
«Откажись от склонности к чаю и пиву и стремись овладеть
Умением плавать в океане знаний, как рыба!» [Цит. по Гроховский 2014: 396];
 «Поскольку мы оба дали обет в том, что наша любовь,
Подобная узору сплетенного узла, будет незыблема, словно скала» [Цит. по Гроховский 2014: 396].
В тексте не только любовь героев, но и их внешность, молодость и красота, описываются через образы природы:
«В то время лицо юноши – круг полной луны 
Повернулось к миловидной девушке – лотосу, – 
Снова и снова блестя вереницей зубов – лунного света, (...)» [Цит. по Гроховский 2014: 396].
Также герои непосредственно соприкасаются с ней:
«Приветливые лица примулы-кокетки – словно ряды зубов при улыбке,
Окликают стремительных юных путников» [Цит. по Гроховский 2014: 395].
Такую идиллическую картину наблюдают проходящие мимо пожилые люди, которые во время своей молодости переживали в данной локации такие же чувства и эмоции. Связь поколений выражается здесь через поколения универсантов:
«Прожившие жизнь пожилые учителя
Не спеша проходят,
И от улыбок их лица покрываются морщинами от радости и счастья,
Когда они посмеиваются над самонадеянностью нового юного поколения» [Цит. по Гроховский 2014: 397].
Таким образом, хронотоп данного стихотворения полностью соответствует идиллическому типу и не содержит каких-либо специфических особенностей. 
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[bookmark: _GoBack]Таким образом, Дондуб Гьел жил и работал в сложный период, ознаменованный «культурной революцией» и ее последствиями, что не могло не отразиться в его сочинениях. Его работы многообразны по стилю и содержанию, патриотичны, наполнены стремлениями к развитию и улучшению Тибета. За свою недолгую и тяжелую жизнь он написал десятки произведений и переводов, выработал собственный литературный стиль, основанный на смешении традиционных и современных направлений. Его произведения входят в школьную программу образования на тибетском языке для национальных меньшинств в КНР, что говорит о признании его классиком современной тибетской литературы, повлиявшим на ее развитие и оставившим огромное литературное наследие.
В рамках творчества Дондуб Гьела в данной работе была рассмотрена литературоведческая категория хронотопа, или взаимосвязь времени и пространства в художественном произведении. Из двух основных классификаций хронотопа, а именно типологии М. М. Бахтина и Тартуско-московской семиотической школы, была выбрана первая, так как она наиболее изучена и подходит для анализа времени и пространства художественного мира произведений целиком, так как посвящена крупным хронотопам. Необходимо отметить, что описанные семиотиками типы хронотопа, а именно топографический, психологический и метафизический, также вписываются в рассматриваемую парадигму. Так, топографический тип нашел свое воплощение в виде реального мотива в составе крупных хронотопов (в исследуемых произведениях Дондуб Гьела наиболее ярко он выражен в авантюрном, авантюрно-бытовом и биографическом хронотопе). Психологический тип, связанный с самосознанием героев, так или иначе рассматривается во всех исследуемых произведениях на уровне сюжетной и изобразительной функций мотивных хронотопов. Метафизический хронотоп, или уровень осмысления текста читателем, также был затронут в ходе проводимого анализа. Например, в авантюрно-бытовом хронотопе исследуемого произведения Дондуб Гьела метаморфозы героя происходят только на уровне читательского осмысления, так как одна ситуация последовательно рассматривается с точки зрения различных героев, постепенно меняя представление о ней и персонажах.
Кроме того, в процессе анализа хронотопов в произведениях Дондуб Гьела был сделан вывод, что в случае с современной тибетской литературой классификация хронотопов М. М. Бахтина может быть применима не только к жанрам романа, что позволило сопоставить хронотопы объектов исследования с вышеупомянутой классификацией. Все крупные типы хронотопа по данной типологии обнаруживаются в творчестве Дондуб Гьела. 
В исследуемых произведениях некоторые типы хронотопа полностью сохранили свои характеристики (фольклорный, биографический и идиллический), а некоторые обрели свои особенности, не потеряв при этом узнаваемость и основные черты. Так, в авантюрном хронотопе Дондуб Гьела появляется историческая локализация событий и нетипичные для него мотивные хронотопы города и сельской местности с соответствующими характеристиками пространства, разворачивающиеся, к тому же, не только на уровне бытия персонажей, но и на уровне читательского восприятия. Также необходимо отметить, что мотивам автор уделяет здесь больше внимания, чем в крупных хронотопах других типов; в авантюрно-бытовом хронотопе время, когда происходят метаморфозы, протекает не на сюжетном уровне, а на композиционном, и образ героев меняется только в читательском осмыслении.  Рыцарский хронотоп сохранил практически все характерные черты, но нашел свое воплощение в несвойственном произведении в духе магического реализма. Раблезианский тип также присутствует в неизменном виде, однако он выступил в исследуемом произведении не только в качестве крупного хронотопа, но одновременно в качестве мотивного. 
Необходимо отметить, что нельзя сделать однозначный вывод, значимы ли особенности данных типов хронотопов для классификации жанров современной тибетской литературы. Крупные хронотопы данной классификации в равной степени наблюдаются и в эпических, и в лирических произведениях. Для дальнейшего рассмотрения жанрообразующей функции хронотопа в современной тибетской литературе потребуется увеличение количества анализируемых источников.
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